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AnHoTanus. B cratbe paccMaTpuBacTCs MPOUCXOKICHHE JUAICKTHOTO CIaBU3Ma JIATHIIICKOTO S3bIKA
rédit ‘“IpUBOAUTE B MOPSIOK, pacnonarars’. J{HaaeKTHBIH [71arojl MOXXHO OTHECTH K JPEBHEPYCCKHM
3aMMCTBOBAHHSIM JIATHIIICKOTO sI3bIKA. CEeMaHTHKO-DTHMOJIOTHYECKHH M KyIbTYPHO-HCTOPHUYECKHH
QHAIIM3 9TOTO CJIOBA MO3BOJISACT CICIIATh BHIBOJ O TOM, YTO 3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO 7€dit COOTBETCTBY-
©T JIPEBHEPYCCKUM CIIOBaM (no)psovumu | (po)ryaditi ‘puBECTH YTO-II. B HOPMY, B MOPSIIOK; yCTa-
HOBUTH (IUIaTy, 0OYCIIOBJICHHYIO JOTOBOPOM); COONIOCTH (JIOTOBOP, COMIAIICHUe) , (no)psoumucs /
poryaditisya  TOTOBOPUTHCSI, 3aKIIIOYUTH IOTOBOP; MOJAPSIUTHCS . 3HaUCHUE JPEBHEPYCCKOTO IVIaroja
00pa3oBaOCh B PE3yNIbTATE CY)KCHHUsI 3HAUYCHHS COOTBETCTBYIOIIETO CJI0Ba B si3bIke mpasa. Koppes-
TUBHBIC 3HAYEHUS] OTMEUCHBI B TEKCTaX JEJIO0BOW MHCHMEHHOCTH CEBEPHO-3allaJHOTO apeaia JpeB-
HEPYCCKOTO 5I3bIKa, a TAK/KE B IICKOBCKHX TOBOPAX, T.C. B TEKCTAX, OTHOCSIIUXCS K KOHTAKTHON 30HE
SI3BIKOB. B ceMaHTHKe 3aMMCTBOBaHHOTO IIaroJia JIATIIICKOTO SI3bIKa TakxkKe HAOIIOaeTCs pa3BUTHE
HCTOPUYECKUX 3HaYeHHIl. [(MaleKTHBIH cllaBU3M rédit 3aMMCTBOBAH B IPEBHUIT EPHOJ KOHTAKTHPO-
BaHMS JIATHIIICKOTO SI3bIKA C JAPCBHEPYCCKUM SI3bIKOM. BOCTOYHOCTABSIHCKHE JICKCHYCCKHE HIIEMCHTBI,
OTHOCSIIIMECS K a[MHHUCTPATHBHO-NIPABOBOH cepe, MONIM ObITh 3aMMCTBOBAHBI B PE3YIIbTATe I10-
JIATHIECKHUX ¥ TOPTOBBIX KOHTAKTOB.

Ku1roueBble ¢j10Ba: CIaBIHCKUE S3bIKU, PYCCKHUN SI3BIK, JATHIIICKUI A3bIK, KOHTAKThl OANTHHCKUX U
CJIaBSHCKHX SI3BIKOB, 3aMMCTBOBAHHSI, JICKCHUECKHE MTapaJlIein.

Slavisms in the Vocabulary of Latvian Dialects: Latv. Dial. rédit — Rus. paoumu

Abstract. The article examines the origins of the dialectal Slavic word rédit, ‘to put in order, to ar-
range’ in the Latvian language. The dialectal verb can be attributed to Old Russian borrowings of the
Latvian language. Semantic-etymological and cultural-historical analysis of this word allows us to
conclude that the borrowed word rédit corresponds to the Old Russian words (po)ryaditi ‘to bring
something into order, into norm; to establish (the fee stipulated by the contract); to comply with (a
contract, agreement)’, (po)ryaditisya ‘to come to an agreement, to conclude a contract; to contract’.
The meaning of the Old Russian verb developed as a result of the narrowing of the meaning of the cor-
responding word in the language of law. Correlative meanings are noted in business writings from the
northwestern area of Old Russian, as well as in Pskov dialects, i.e., in texts belonging to the language
contact zone. The semantics of the borrowed Latvian verb also reveals the development of historical
meanings. The dialectal Slavic word rédit was borrowed during the ancient period of contact between
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Straipsniai / Articles. Igors Koskins / Hzopb Kowkun.
CnaBu3MBI B JIGKCHKE TOBOPOB JIATHIIICKOTO A3bIKA: JIATHIIL. AHAIL. rédit — pyc. paoumu

Latvian and Old Russian. East Slavic lexical elements related to administrative and legal matters may
have been borrowed as a result of political and trade contacts.

Keywords: Slavic languages, Russian language, Latvian language, contacts of Baltic and Slavic lan-
guages, borrowings, lexical parallels.

Slavizmai latviy kalbos tarmiy leksikoje: latviuy dial. rédit — rus. paoumu

Santrauka. Straipsnyje analizuojama latviy kalbos dialektinio slavizmo rédit kilme ir jo etimologinés
bei semantinés sgsajos su senosios rusy kalbos veiksmazodziais (po)ryaditi ir poryaditisya. Nustatyta,
kad $is veiksmazodis priklauso senosios rusy kalbos skoliniams latviy kalboje ir siejamas su adminis-
tracinés-teisinés leksikos semantika. Koreliuojancios reik§més fiksuojamos Siaurés vakary senosios
rusy kalbos rastijos tekstuose ir Pskovo tarmése, t. y. kalby kontakty zonoje. Daroma i$vada, kad sla-
vizmas rédit buvo pasiskolintas ankstyvuoju latviy ir senosios rusy kalby kontakty laikotarpiu politiniy
ir prekybiniy rysiy kontekste.

ReikS$miniai Zodziai: slavy kalbos, rusy kalba, latviy kalba, balty ir slavy kalby kontaktai, skoliniai,
leksinés paralelés.

MHOTOYHCIEHHBIE CIIAaBU3MBI U PYCH3MBI B OOIICYHNOTPEOUTEIHHON U IHa-
JIEKTHOM JIEKCUKE JIATHIIICKOTO SI3bIKa OTPAXKAIOT JJINTEIbHBIE HCTOPUUECKHE
KOHTAKThI JIATHIIICKOTO SI3bIKA CO CIABSHCKUMU SI3bIKAMH, B TOM YHCJIE KOH-
TaKThl C SI3bIKOM BOCTOYHBIX CJaBsH. [Ipy pEeKOHCTPYKIMH THMOHA 3aUM-
CTBOBAHUS OOJBIIOE 3HAYCHHE UMEET U3YUCHUE CEMAHTHUCCKON MOTHBAIIHH.
OTuUMOJI0ruYecKasl peKOHCTPYKIMs 3aMMCTBOBAHHOIO CJIOBA IPENIOaraeT
YCTaHOBJIEHHE NEePBOHAYAJIBHOIO 3HAYEHHsl, KOTOPOE€ IOJKHO OTpa)kaTb
3HaYEHUE KOPPEISITUBHOIO CIIOBA B SI3bIKE-UCTOYHHUKE U TEM CAMBIM JOJKHO
OBITh CBA3aHO ¢ (hakTOpoM (IMTPUYMHOMN) 3auMcTBOBaHUS. Cama KyJIbTYpHO-
UCTOpHUYECKAsi MHTEepIpeTalusl 3aMMCTBOBAHUS, SBJISIOINASACS YacTbIO ITH-
MOJIOTO-CEMAaHTHUYECKON PEKOHCTPYKIMU CJIOBA, 4aCTO CTAaHOBHTCS JI0Ka3a-
TEJIbCTBOM 3aMMCTBOBAHHOIO XapakTepa JIEKCUYECKOH €IUHHIIbI, TOCKOJIbKY
BCKPBIBAET 3aMMCTBOBAHHBIA XapaKTep 0003HAYAEMOW CIIOBOM peajiii. JTO
0COOCHHO Ba)KHO JIJISI KOHTAKTOB JIATHIIIICKOTO SI3bIKA U CJIABSHCKUX SI3BIKOB,
TaK KaK eCThb MpoOiemMa pa3rpaHHueHHs] CBOETO M YYXKOTO CIIOBA, YYUTHIBAsS
HaJM4yue B 000MX s3bIKax oOMIei 0anTo-ClaBIHCKON JEKCUKH (€IUHHII, BOC-
XOIAIIMX K OOIIKUM 0aNTo-CIIaBIHCKUM KOPHSM), a TaKXKe Hallnuue 0ajTo-cia-
BAHCKHUX JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX Mapasuieei.

B stumonorndeckom crosape mateimckoro sizbika K. Kapymuca (Kons-
tantins Karulis) kak CIaBsTHCKHE 3aHMCTBOBAHUS OTIPECICHBI OKOJIO CTa JICK-
ceM, INIaBHBIM 00pa30M MpUHAUICKAIINE JICKCUIECKOH HOPME COBPEMEHHOTO
JIATBIIICKOTO TuTeparypHoro s3bika! [Karulis LEV]. KonudecTBo cnaBiHCKHX

1 Peun I/IHéT O JICKCUYECKUX 3aMMCTBOBAHUAX; B YKAa3aHHOE YHCJIO HE BXOAAT 3aMMCTBOBaHUS-

KaJIbKU U CECMaHTUYCCKHE 3aUMCTBOBAHMsA, PACTIPOCTPAHUBIIUECSA B JIATBIIICKOM A3BIKC MO BIUAHUEM
CJIIaBSTHCKUX SA3BIKOB, B OCHOBHOM IO BIUSHUEM PYCCKOI'O sI3BIKA.
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3aWMCTBOBAHU, PETUCTPUPYEMBIX B CIIOBApPSX JIATHIIICKOTO SI3bIKA U B HC-
CIICIOBAHUSX JIATHIIICKUX SI3BIKOBEIOB, 3HAYUTEIHHO OOIBINE: HAIpHUMED,
SAnuc Dunzenunc (Janis Endzelins) B cBoel u3BecTHOM padote «JlaThlmickue
3aMMCTBOBAHUS U3 CIABIHCKHX S3bIKOBY (1899 1.) mpuBoaut oxono 700 3a-
HMMCTBOBAHUH JIATHINICKOTO si3bika [Zemzare 2011, 382]. Bonbriee uucio 3a-
HMMCTBOBaHUI OOBACHSAETCS T€M, YTO B OONIYIO IPYMIly CIABU3MOB TOMaja-
FOT TaK’KE€ MHOTOUUCIICHHBIC JHAJICKTU3MBI M CICHIH3MBI, XapaKTePU3YIOIINE
JATBIIICKUN TUANCKTHBIA M Pa3rOBOPHEIH SI3BIK, & TAKIKE apXau3Mbl H UCTO-
PHU3MBI, BCTPEUYAIONINECS B TTAMSATHUKAX JIATHIIICKOTO THCEMEHHOTO SI3BIKA W
HaIleIe OTPAKCHNE B UCTOPHUUCCKUX CIIOBAPSX JATHIIMICKOTO SI3bIKA. 3HA-
YUTETBHYIO YacTh 0003HaYeHHBIX B ciioBape K. Kapynuca kak ciiaBu3Mbl CJIOB
COCTaBJISIIOT 3aUMCTBOBaHUs jApeBHero nepuoaa (IX—XI BB.), TpaaAuIMOHHO
Ha3bIBACMbIC 3aMMCTBOBAHHSMHU U3 JIPEBHEPYCCKOTO SI3bIKA (SI3bIKA BOCTOY-
HBIX CJIaBsH).

Cpenn naxomsmmuxcsi B cioBape K. Kapynuca ciioB-ciiaBu3MoB, OTHOCS-
IIUXCS K apXandHOW M AMAIEKTHOH JEKCHKE, YIOMHHAIOTCS JIATBINI. JHAI.
maron rédit ‘pPUBOMUTE B TIOPANOK’ <— PYCCK. paoumu?, a TaKKe MPOU3BO-
JHBIM NPHCTaBOYHBIN Imaron ierédit ‘ycTpouTh, ycrpausars’ [Karulis LEV,
I, 335]. Ha ocHOBe pUCTaBOYHOTO TJIAaroJia JaThIIICKUN OOLIeCTBEHHBIH Jie-
sitentb Bropoit mosoBuHbl XIX B. A. Kpousanuc (4. Kronvalds) co3nan HOBoe
CIIOBO ierédnis ‘“YMHOBHHUK, NOIDKHOCTHOE JIUIIO’, CTaBIIEE CIOBOM JIHTEpa-
TYPHOTO SI3bIKa (TaM Xke).

B nambonee momHOM cioBape nareimickoro si3eika K. Mmienbaxca —
S1. Oumzenunca (K. Milenbahs | K. Miihlenbach, J. Endzelins | J. Endzelin),
OXBAaTHIBAIOLIEM U JHAJCKTHYIO JIEKCUKY, M JICKCHKY JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa,
OTMEYCH KaK HEBO3BPATHBIN TNIATON rédit, BRICTYMAIOMINN B HECKOJIBKUX 3HA-
YCHUSX, TAK ¥ BO3BPATHEIN TIaron rédities. 3a()UKCHPOBAHEI CIICTYFOIITHE 3Ha-
YyeHwus: rédit 1) ‘IpUBOJMTE B MOPSJIOK’, 2) ‘pacCTaBiIsATh; YIIPABIATE ; 3) ‘py-
ratb, OpaHuTh’, 4) ‘000pyaOBaTh’, 5) ‘MNATUTH (0NTH)’, rédities ‘TOTOBUTHCS,
npuBoaAuTh cebst B mopsinox’ [ME LDW, 111, 517-518]. Hanpuwmep: Vai nevaru
valdit un pavéles duot, ka tik, visu réduot un rikuojuot? ‘Pa3Be s He Mory mpa-
BUTb ¥ OT/IaBaTh PHKA3bl, KAK HPABUTCS, BCEM YIPABJISISA U PACHIOPSIKASICH 3
(BTOpOC yKa3aHHOE BBIIIC 3HAYCHHE); MAcCitajs... rédija tuos, kas cela nebija
griezusi ‘TIACTOP... PyraJ Tex, KTo He JiaBai JIopory’ (TpeThe yKa3aHHOE 3Ha-
yeHue) [tam xe]. [lo maHHBIM citoBapsi, CIOBO yNMOTPEOsIeTCs TAKKE B TEK-
CTax JIATBIIICKMX HApPOJHBIX MECEH; Cp., HampuMep, B KOHTeKcTe kad kiimds
rédijuos... ‘xorga (1) roToBWIach OBITH KyMOH...” [TaM e| BBICTyIaeT BO3-

2 B cnoBape yKasblBA€TCs HA TO, YTO CIOBO 3aMMCTBOBAHO M3 PYCCKOTO SI3bIKA, 0€3 yTOUHEHHS
XPOHOJIOTMH 3aMMCTBOBAHHSI.
3 3meck u manee MepeBOJ C JIATHILICKOTO S3bIKA BBIIOIHEH aBTOPOM CTATBU.
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BpaTHBI 1aron rédities ‘coOUpaTbesi, TOTOBUTHCS . YIOTpEOIeHHE B A3BIKE
JIATBIIICKOTO (DONBKIIOpa YKa3bIBaCT HA APCBHUHN BO3PACT 3aMMCTBOBAHUSL.

C TOuKHM 3peHHs TPAIULIHOHHON dTHMOJOTHH JIATHIIICKIN TIIAroj CUnTa-
ercs chaBsHCckuM 3aumMcTBoBanneM [ME LDW, 111, 517-518; Karulis LEV,
I, 335]. eiicTBUTENbHO, JAHHOE CIOBO MOKHO OTHECTH K JIPEBHUM 3aUM-
CTBOBaHUSIM, BOUICAIIUM B JIATHIIICKUN S3BIK M3 JAPEBHEPYCCKOIO S3bIKA B
pe3ynbrare COIUaIbHO-MOTUTHYECKUX KOHTAKTOB JPEBHUX JIATHINICH U BOC-
TOYHBIX CJIaBSH (KPUBUYCH): JIATHIII. THAaJ. rédit ‘TIPUBOJUTE B MOPSIOK; pac-
CTaBJISITh, YIIPABIATE; PYraTh; 000PYAOBATH; IUIATUTH (IOITH)’ «— Ip.-pyCCK.
(no)psadumu ‘ycTaHOBHUTH (TUTIATy, OOYCIIOBJIEHHYIO JIOTOBOPOM); COOJOCTH
(moroBop, cornamenue)’. CieayeT OTMETHUTh, YTO aBTOP STUMOJIOTUYECKOTO
CJIOBapsi TUTOBCKOTO si3bika DpHCT Dpenkens (Ernst Fraenkel) Taxxke cuu-
TAeT JIATHIIICKUI [IaroJl CIABSIHCKMM 3aMMCTBOBAHMEM BO BCEX 3HAYCHUSX,
KpoMe oHOT0. . MPeHKeNb Pa3eNnseT TOUKy 3peHHns A3bIKoBea Moxana 3e-
Bepca (Johann Sehwers) o ToM, 4To B 3HaueHuH ‘bezahlen, berichtigen, richen
[omiauuBarh, UCIpPaBIATh, MCTUTH]|  CJIIOBO 3aMMCTBOBAHO U3 CPEIHEHHIKHE-
HEMEIIKOTO sI3bIKa: Cp.-H.-HeM. réden ‘bezahlen, berichtigen [omnayuBars, uc-
npasinsth|’ [Fraenkel LEW, 11, 711-712]. OgHako ocTa&Tcsi HEBBIACHEHHON
MOTHUBALIUSI BXOXKIICHUSI CIIOBA B JIATHIMICKHIA s13bIK. HeoOXomuMocTh Takoro
00BsICHEHUS 00YCIIOBIICHA PSIIOM ITPUIHH.

S1. DHA3eNMMHC, TONOMHUBINUH HH(OPMAIIEel S TUMOIOTHIECKOTO XapaKTe-
pa CIIOBapHBIE CTAThH NIEPBOTO ITOJIHOTO CIIOBAPS JIATHIIICKOTO si3biKa (10—20-¢
rozbl XX B.), B CIIOBAPHOM CTaThe O IIArojie rédit OTMeYaeT, 4YT0 3aMMCTBOBa-
HHUE COOTHOCUMO C PyCCcK. padums ‘putzen, in Ordnung halten, zubereiten [uu-
CTHUTb, COlepKaTh B mopsnuke, rotoButh|’ [ME LDW, III, 517-518]. Oanaxo
TaKoe COIMOCTABICHHUE YKa3bIBACT HA HATUYUE (POPMAIBHON, HO HE CEMaHTH-
YEeCKOW KOPPEILSIIIAN: CEMaHTHKA YKa3aHHOTO TJIaroia COBPEMEHHOTO PYCCKO-
TO JIUTEPaTypHOTO S3bIKAa HE COBCEM KOPPETHPYET C CEMaHTHKON JIATHIIIICKOTO
miarona (cM. Beime). Cieayer Ipyu 3TOM OTMETUTh, YTO B TOJIKOBOM CIIOBa-
pe PYCCKOTo sA3bIKa 3a(UKCHPOBAHBI B OMOHUMA — HEBO3BPATHBIE IJIATOJIbI
paoums! | paoums? 1 BO3BpaTHBIE TIArONLl poumscal, psoumecs?. Tnaromnst
UMEIOT CIIEAYIOIIUE 3HAUECHUS: psoums’ ‘HapspKaTh B MacKapaHbIi KOCTIOM,
paoums? ‘(ycrap.) yCTaHAaBIUBATh, HABOMUThH HOPSIOK, YIPABIATE , ‘(IIpo-
CTOpEY.) HAHMMATh, YTOBAPUBAACH 00 yCIIOBUSX, IIIATe, padumbcal ‘oneBarhb-
Csl HapsTHO, HAPSKATHCS', ‘0JIEBAaThCSl B MAcCKapaJHbI KOCTIOM, HapsHKaTh-
cs’, padumoca’ ‘(¢ keM-1ub0) HaHMMasi, yTOBapHBATLCS 00 YCIIOBUSX, IEHE,
TOproBarhcs; (¢ MHPUHUTUBOM) HaHUMasCh, OpaTh Ha ceds KaKylo-HHOYIb
o0s3anHocTh’ [TCPA, 111, 1422]. B cnoBape yka3aHbl TaKK€ COOTBETCTBYIO-
K€ MPUCTABOYHBIE IVIATOJbI COBEPIIEHHOTO BUIA: nopsadums (K psaoums’ B
yKa3aHHOM BTOPOM 3HA4€HHH) U nopadumscsa (K paoumscs®) [Tam xe, 618].
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3Ha4YeHus AUATEKTHOTO CIIOBA JIATBILICKOTO sI3bIKa (édit) YaCTUYHO COBMAAa-
IOT CO 3HAYCHUSMH BTOPOTO OMOHHMA. B OoMbIlei cTeleHrn co 3HaYCHUSIMU
JATBIIICKOTO IJIarojia KOPPENUPYIOT 3HAYCHUS PYCCK. psaoums, paoumsCs,
npeacTaBieHHbIe B crioBape B. Jlans. Kpome oTMedeHHBIX BHIIIE, B CIIOBape
B. lans 3adukcupoBaHbl 3HAYCHUST — TIPAaBUTh MW YIPABISITh, 3aBE/IbIBATH,
JIepXKaTh B TIOPSAKE, PACIIOPSKATHCS, 1aBaTh PACIOPSI0K; TOTOBUTHCS, COOU-
parbes, npunacars 4to HyxHO [[Jans 1956, 124-125].

Kak 0bUT0 cKa3aHO BBINIE, HATHYHE OANTO-CIABTHCKHUX JICKCHKO-CEMAaHTH-
YEeCKHX TapajuleNiell IPUBOAUT K TOMY, YTO B OJHOM TEMaTHUECKOH Tpyrie
OKa3bIBAIOTCS CIIOBA, OTHOCSIINECS M K 3aMMCTBOBAHHOI JICKCHKE, M K OOIIEi
0anTo-CIaBSHCKOHM JIeKCHKe. B mape ciioB mareim. auai. rédit (riaaron) — na-
ThIII. 7inda [rifida] ‘psn’ (CyLIECTBUTENBHOE) INIAr0ON TPAKTYeTCsl KaK 3auM-
CTBOBaHHE, a CYLIECTBUTEIbHOE KaK MCKOHHOE Oantuiickoe ciioBo [Karulis
LEV, II, 123], BeicTymaromiee B KauyecTBe Mapajuieldd K rpacias. *redv >
pycck. pso / rjad. Hanpumep, 6eccriopHBIMU JIGKCHYSCKUMH COOTBETCTBHSI-
MU SIBJISTFOTCS TIAPBI “CIIaBIHO-0AITHICKUX CJIOB”: JATHIMI. 7inda — cep0. péoa
[Endzelins 1974, 343]; cp. rinda (nutoB. rinda, nareil. rifida) < 6ajiTo-cias.
*rind-, npacnas. *redwv ‘row, line [psn]’ [Derksen 2015, 383]. HocoBoii riac-
HBII M JIPEBHIOI0 CEMAHTHKY CJIaBSIHCKOTO CJIOBAa OTPakaeT 3aMMCTBOBAHUE
B BeHIepckoM si3bike rend ‘mopanok’ [EWU, 5, 1250]. Camo Ganrto-ciaBsH-
CKOE CJIOBO DPAacCMAaTpPHBACTCS B DALY OOIIMX OaNTO-CIaBSTHO-TEPMAHCKHX
coorBercTBui [Stang 1972, 23-24]. ABtopsl “CpaBHUTENHEHON TpaMMaTHKH
TePMAHCKHX S3BIKOB” OTHOCAT JIQTHIIICKUH TJIATON 7ist K TepMaHO-OasITHii-
CKUM JIGKCHYECKHM MapajuleisiM — K CJIoBaM, 0003HaYaromuM aObCTpaKTHbIE
MOHATHUSA: TOT. garaidjan ‘NPENNUCHIBATL — Op.-B.-HEM. reiten ‘TPUrOTOBIIATS,
yCcTpauBarh’ — JIATBILIL. 7riedu ‘TIPUBOAUTH B MOPAJOK’ (B JIATHILICKOM S3BIKE
(opMa HACTOSIIETO BPEMEHHU IIEPBOTO JIMIA €. Yucia, hopmMa HHOUHITHBA
rist) [CI'T4, 1, 76]. Kak BUIHO, NaTINICKUI A3BIK YHACIEIOBA OANTHHCKUT
IJ1aroj, UMEIOIINH CEMaHTHKY, CXOXKYIO C CEMaHTHKOH MO3/IHEE 3aMMCTBOBAH-
Horo marona (redit).

W3BecTHO, YTO HEKOTOPBIE U3 BOCTOUYHOCIIABSIHCKUX JIEKCEM (OIHUX U TeX
e) OBLTH 3aMMCTBOBAHBI U B JIATHIIICKUHA, U B JIMTOBCKHUN s3bIK. OIHAKO B
Cllydae ¢ JIaTBINL. 7édit MOKHO yTBEPIKIaTh, UYTO 3aMMCTBOBAHHUS B BYX Oall-
THHCKUX S3BIKaX HE SBILIFOTCS 00mmMu. COTTacHoO JaHHBIM STHMOJIOTTIECKO-
IO CJI0Baps JIMTOBCKOIO sA3blka DpHcTa DpeHKens, B JUTOBCKOM SI3bIKE IpPEJ-
CTaBIIEHbl MHOTOYHCIICHHBIE 3aMMCTBOBAHUS ATOTO PsiJia IFIaBHBIM 00pa3oM 13
6eopyCCKOTo 1 TIOILCKOTO A3bIKA: CyIL. rédas, réda ‘(An)ordnung, Regiment,
Gebiihr, Schmuck, Putz, Kleidung [mopsiiok; moJik; miara; yKpamieHusl, YuCcT-
Ka, onexnaal’ < Oen. rjad, Tmaron rédyti(s) ‘regieren, herschen, verwalten,
richten, bereiten, ordnen, (sich) ankleiden, schmiicken, riisten [ripaBuTh, BiIa-
JIeTh, YIIPABISATh; CYUTh; TOTOBUTH, IPHUBOAUTH B TIOPSIIIOK; OJEBATHCS, yKpa-
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martk; BOOpYXaTh|’ < 0en. rjaditv(sja); nutoB. rafidas ‘Ordnung, Verwaltung,
Regierung, Geschift, Angelegenheit [mopsiIok; ynpaBiieHue, IIPaBUTEIBCTBO;
neno, Bonpoc]’ < moibck. rzqgd [Fraenkel LEW 11, 697, 711-712]. B atot psn
3aWMCTBOBAHUH BXOAT HE TONBKO CYIIECTBUTEIBHBIC H TJIATOJBI, HO U MTpHJIa-
raTesnbHEIe, cp. parédnas ‘ordentlich, tiichtig [akkypaTHEIi, cioco6HEIi]’ (Tam
xe). CylecTBUTENbHOE rédas W Taron rédyti(s) 3agUKCHpOBAHBI B MAMST-
HUKax JMTOBCKOW mucbMeHHOCTH [Skardzius 1931, 188; Smoczynski 2007,
505-506]. B 3TUMOJIOTHYECKOM CIIOBape JIMTOBCKOTO si3bIka B. CMOUMHBCKO-
TO croBa rédyti, rédas OTMeueHbl KaK IPeBHHE JTHANECKTHBIC 3aHMCTBOBAHHS
13 OEJOPYCCKOTO sI3bIKA; IIAroj MMeeT JBa 3HaueHus — ‘rzadzié, kierowac
[ympaBisiTe, paBuTh]’, ‘ubieraé, upigkszaé, przygotowywaé [omeBarb, ykpa-
mark, npurotaBnuBars|’ [Smoczynski 2007, 505-506]. Kak BugHO U3 cpaBHe-
HUSI, OTH 3HAYCHUS OTMEUEHBI ¥ JUIs TUAJICKTHOTO IJIArojia JIAThIIICKOTO S3bI-
ka. OZIHAKO CeMaHTHKA JATHIIICKOTO CJIOBA MIUPE (CM. BBIIIE).

Bosnaukaet Bopoc o0 ToM, Kak MOYKHO HHTEPIIPETHPOBATH JIATHIIICKAH TI1a-
TOI rédit B KaueCTBE 3aMMCTBOBAHHOTO 2JIEMCHTA M KaKUe 3HAYCHUS MOYKHO
CUUTATh 3aMMCTBOBAHHBIMH B JPCBHIOIO JIIOXY. DTHMOJIOTO-CEMAHTHYUCCKHUIT
QHAaJIM3 YIOMSIHYTOTO BBIIIE JIATHIII. THAI. 7édit ‘TPUBOIMUTE B TIOPSIOK; pac-
CTaBJISITh, YIPABIATh; PyraTh; 000PyI0BaTh; INIATUTH (I0JITH)’ B COMOCTABIIC-
HUH C UCKOHHBIM CIIOBOM JIATHIII. rinda ‘psii’ TOBOPHUT B O3y 3aUMCTBOBA-
HUS, TPUHAIJICIKAIIETO TEMATHIEeCKON TPYIITIE CI0B, OTHOCSIINXCS K IPEBHEN
AIMUHUCTPATUBHO-TIPABOBOM M COIMAIbHON TepMuHONoruu. CioBa 3Toi Te-
MaTHYECKON TPYIIbI aKTUBHO 3aMMCTBOBAJIUCH B PE3YJIBTATE COIHAIBHO-II0-
JUTUYECKUX KOHTAKTOB JIPSBHUX JIATHIIICH H BOCTOUHBIX CIIaBsH, B PE3yJIbTaTe
MOCTISYIOIETO BIMSHUS PYCCKOTO SI3bIKA HA TUAJICKTHI JATHIIICKOTO SI3bIKA.

3aMMCTBOBAHHBIA XapakTep Jarblll. rédit «— Ip.-pycck. psoumu(cs) <
*rediti(s¢) TTO3BOJISET TONTBEPIUTD MIPEXKIE BCETO (DOHETHICCKUN KPHTEPHIL.
3ByK € [e:] B MOpsIKEe CYOCTHTYIIMHU 3aMeaeT BOCTOYHOCTABIHCKHH 3BYK [ 4]
() < [*¢]. IlomoOHas cyOcTUTynHs XapakTepHa W AJs IpyTHUX 3aUMCTBOBA-
HUH, BOCXOAAIIMX K CJIOBaM, COACPKABUIMM [*¢]|, HapUMep: JaThIIL. SVets
[svets] ‘cBsiToil’ «— IIp.-pyccK. ceamyb [sv’atb| < *svetw, natei. gréda [gréda]
‘rpsia’ «— Ap.-pycck. epsioa [grada] < *greda m T. m. Kak m3BecTHO, mpac-
maB. *in > *¢ (HOCOBOI 3ByK), B TO BPeMs KaK B HICTOPHH JIATHIIICKOTO SI3bIKA
B UCKOHHBIX cJIoBax *in > [1]; cp. *grinda > nareim. grida ‘non’, *grinda >
npacnaB. *greda. 3BykoBbie pedIIeKChI JIATHIIICKUX 3aMMCTBOBAHUN OTINYA-
FOTCSI OT TeX, KOTOPbIC JODKHBI ObLIH Obl 3aKOHOMEPHO Pa3BHUTHCSI HA MECTE
MPEALICCTBYIONIErO 3BYKa MM 3BYKOBOI'O COUCTAHUS, €CIH Obl CIIOBAa ObLIH
ucKoHHO OantuiickuMu. Cp. 3ByKOBBIE Pe(UICKCHl B HCKOHHO OaNTHHCKHX
CIIOBaX-CYIIECTBUTENBHBIX, MPHHAICKANINX K 0OImEeMy OanTo-CIaBsHCKO-
My KOPHECJIOBY (CM. BBIIIE): TUTOB. quail. (kemalTu3m) rinda ‘Reihe, Linie
[psin, munHmst|” — narei. rida, ridams ‘reihenweise [psaaMu|’, AT JTHA.
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(xyponusm) rifida [Fraenkel LEW, II, 735]. CnoBo rinda npuobpeino craryc
HOPMAaTHUBHOTO CJIOBA JIATBILICKOTO JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA.

KoppensaTuBHbIe 3HaYCHUS IUTS JIATHIM. 7édit OTMEUEHBI B TEKCTaX AEJ0-
BOW THMCHPMEHHOCTH CEBEpHO-3aMaJHOTO apeaja JPEBHEPYCCKOTO S3bIKa, a
TaK)Ke B MICKOBCKUX roBopax. Cp. 3HaYCHUS JP.-PYCCK. nopadumu | porjaditi
‘PUBECTH YTO-JI. B HOPMY, B TMOPSJIOK; YCTAHOBUTH (ILIaTy, 00YCIOBICHHYIO
JIOTOBOPOM); COOJIIOCTH (IOTOBOP, comaiienue)’, nopaoumucs | porjaditisja
 TOTOBOPUTHCS, 3aKIFOUUTH JoroBop; noapsautbes’ [CnPS XI-XVII BB., 17,
146—147]. B nickoBCcKOM MUCHMEHHOCTH M TOBOpaX OTMEUEHBI HAPSIAY CO 3HA-
YEHUAMHU ‘OJE€BaThCs; HApsDKATbCS TAKOKE TaKMe 3HAYEHMs, KaK ‘3aHUMAaThCs
4YeM-J1., JellaTh; CTAHOBUTHCS; PACCYKaTh, TOJIKOBATh O YEM-II., KOM-II.; Ha-
HUMaTbcs Ha paboTy Kyma-i.; 3abotuthes’ [Kaproreka I1IOC]. Hampumep,
BO3BPATHBIN MPUCTABOUHBIN [IATOJ HOPAOUMUCS ‘TOTOBOPUTHCS, 3aKITIOUYUTh
JIOTOBOP’ yHOTPEOIIAETCs] B 3a4MHE JIPEBHEIICKOBCKOW TPaMOTBl BTOPOW MO-
noBuHbl XIII Beka, mpeacTaBsironieil codol coriameHne, Tak Ha3bIBaeMbIN
PAOb ‘COTTAIICHUE : ce NOPAOUCA MIBUUANA Cb AKLIMOMb NPO CKAAObCHIBO
npo nepeore u npo 3advkere. .. ‘Jloropopuics Temara ¢ SIkumoM o coBMecT-
HBIX IIPEXHUX U Oyaymux faenax...’ [LVVA, Ne 10]. Cp. Taxke ynorpebnenue
IJ1aroia pAOumucA ‘yCIOBUTHCS, JOTOBOPHUTHCSA  KaK MPAaBOBOIO TEPMHUHA B
texcte “Pycckoit [IpaBapsr” (XIII B.) — apeBHeiiiero cBoga 3aKOHOB BOCTOU-
HBIX CIIABSH: @dice KMO KyHbl OAIENMb 6b Prs3b... MO NOCLOYXbl IEMY CIABU-
MU Kako cA 60yoemov pAOUTL maxo Moy rmamu ‘Eciu KTO gacT apyromy
JICHBT'Y 32 MPOIICHTHI... TO CACIKY CICAYET 3aKIF0YaTh MPU CBHIETEIAXK, U KaK
3aUMOJaBEll IIPU HUX JIOTOBOPUIICS C JNOJKHUKOM, Tak OH U noiydaer’ [Kap-
ckuit 1930, 40—41]. C Touky 3peHHst A3bIKOBBIX KOHTAKTOB OCOOCHHO BaKHBIM
SIBIISICTCS] HAJIMUKME aHAJIOTUYHOIO OECHpUCTABOYHOIO IJIarojia B s3bIKE pycC-
CKO-HEMEIIKAX Pa3TOBOPHUKOB, COCTABICHHBIX MHOCTpPAHIIAMH H COICpIKa-
IIUX JIEKCUKY CEBEPO-3aIaTHOTO apeaa IpeBHEPYCCKOTO sI3bIKa. B KoHTeKCcTe
“s TRBOEMY CIIOBY HE PsDKY~ OTMEYEH Iaroi paoumu (B Gopme HACTOAIIETO
BPEMEHHU TIEPBOTO JIMIA €/I. YUCHA reff = psidcy) B CAMOM CTaplieM HeMell-
Ko-pycckoMm pasroBopHuke — “Einn Russisch Buch” Tomaca Illpose (komus
XVI B.): Ja tuoyjomu slouo ne refiu stho thy gouweryfs / Ich achte dein wordt
nicht was du sagest ‘51 TBou clioBa He IPHHAMAIO BO BHIMAaHHE, YTO THI TOBO-
puib’ (TeMa pa3roBopa — Kyruisi-tipofaxka tosapos) [RB, 113]. B Tekcre pasz-
TOBOPHHUKA CMBICIIOBBIM 3KBHUBAJIEHTOM PYCCKOTO TJIArojia psoumu BbICTyTIaeT
HEMELKuil 1aron achten ‘yBaxkaThb, 00OpaIiaTh BHUMaHHE .

MOKHO TPeAIONoKHUTh, YTO UMEJIa MECTO CIeHaTu3alus 3HaYeHUI aHa-
JIU3UPYEMBIX JPEBHEPYCCKUX IJIaroJIOB B SI3bIKE JEJOBOM MHCbMEHHOCTH:
paoumu(cs), nopsoumu(cs) (¥rediti) ‘TPUBOIUTH B TIOPSIIOK, YCTPAUBATh;
VIpaBIATh” > ‘cOONIOCTH (JIOTOBOp, CONIANICHUE); YCTAHOBUTH (TU1aTy, 00-
YCIIOBIICHHYIO JIOTOBOPOM); JIOTOBOPUTHCS, 3aKIIFOUUTH JJOTOBOp’. B sekcnke
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JIATBIIICKOTO S3bIKA COAEPIKUTCS OOJIBIIOE KOJINYECTBO BOCTOUHOCIABIHCKUX
3aUMCTBOBAHUMH, CBSI3aHHBIX C aIMHHUCTPATUBHO-TIOIUTUYCCKAM BIIUSHHEM
BOCTOYHBIX CJIaBSTH Ha TEPPUTOPHH JApeBHEN (onuBoHCKOH ) JlarBun. Cp. apy-
T'He 3aUMCTBOBAHMS JPEBHETO TIEPHO/A: JIATHIIL. pagasts ‘TIOTOCT, MECTO c0o-
pa nanu’, pagrabs ‘norped, TroppMa’, karogs ‘3Hamsi, XOPYTBb’, tirgus ‘TOPT,
aJIMUHHUCTPATUBHO-TOPIOBEIH IIEHTP’, kalps ‘XOnor, KPeCThsHUH, SOZIS ‘Cy-
Ibsi, AAMUHUCTPATUBHO-IOJDKHOCTHOE IO’ U T. A. Tak KaKk IpeBHEPYCCKUe
KHSI3bsI COBEPILAIN BOCHHBIC ITOXOIBI, HAC3MBI C IENbI0 cOOpa TaHW M Hallo-
TOB Ha 3eMJIM BOCTOYHOW yacTu JlaTBuH, IpEBHHE JATHIIN OBUIN 3HAKOMEI C
COLMANBHBIMH ¥ TIPABOBBIMU HHCTUTYTAMH BOCTOUHBIX claBsiH [Svabe 1926,
24-25]. JNaremmckuii uctopuk A. I1IBa6e (4. Svabe) B cBoeit MoHOTpaduu 06
UCTOPHUH «TIOTOCTOB» B JlaTBuu mumet: “HeMipl yke Hanutu (IOcjie CBOETO
MPUXO0/a) JIeJICHHE 3eMelIb JaTrajJloB Ha MOTOCThl, KaK U APYTHe MHCTUTYTHI
pycckux” [Tam ke, 25]. Takue KOHTaKThI IPUBOAMIIN K TPOHUKHOBEHUIO COOT-
BETCTBYIOIINX CONUAIBHBIX TEPMUHOB B IPEBHENIATHIIICKHE UAICKTHI.

Takum 00pa3oM, THATCKTHBIA IIATON JIATHIIICKOTO SI3BIKA MOXKHO OTHE-
CTH K JIPEBHUM CJIaBSIHCKMM 3aWMCTBOBaHUSM, IIPU 3TOM 3HAUCHUS JAHHOTO
I1arojia ClIeAyeT CPaBHUBATh HE CO 3HAYEHHUSIMU KOPPEISITUBHOIO IIaroja co-
BPEMEHHOTO PYCCKOTIO SI3bIKa, a MPEkKIE BCETO C CEMaHTUKOI JpeBHEPYCCKOrO
rarona (no)psoumu.

IIpuHSATHIE COKpALEHUSI

0anTo-cnaB. — 6aNTO-CIABIHCKUH, Oesl. — OeIOpyCCKUil, TOT. — TOTCKHUMU, Ap.-B.-HEM. —
JIPEBHEBEPXHEHEMELIKUM, AMAl. — AMAJEKTHBIM, Ip.-pycCK. — IPEBHEPYCCKUH, €. —
€IMHCTBEHHOE (YMCIIO0), JAThIII. — JIATBIIICKHH, INTOB. — TUTOBCKUH, MOIBCK. — TTOIBCKUA,
IpaciaB. — NPACIaBsIHCKUH, PYCCK. — PYCCKUM, cepd. — cepOCKuii, Cp. — CpaBHH, CP.-H.-
HeM. — cpeiHeHIKHeHeMenkuii, dial. — dialect, Latv. — Latvian, R. — Russian.
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